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S p r a c h m i t t l u n g
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By this practice [translation] he 

will become more intimate with

the beauties of the writing and 

the idioms of the language

from which he translates; at the

same time it will form his style, 

and by exercising his talent of 

expression, make him a more

perfect master of his mother

tongue.

Oliver Goldsmith
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SprachmittlungSprachmittlung

Vollständig und verständlich

Präsenz der „Stimme“ des Autors

Hervorrufen der gleichen Reaktion



3

Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen:

Bei sprachmittelnden Aktivitäten

geht es den Sprachverwendenden nicht darum, 
seine/ihre eigenen Absichten zum Ausdruck zu 
bringen, sondern darum, Mittler zwischen 
Gesprächspartnern zu sein, die einander nicht 
direkt verstehen können, weil sie Sprecher 
verschiedener Sprachen sind (was der häufigste, 
aber nicht der einzige Fall ist). Zu den sprach-
mittelnden Aktivitäten gehören Dolmetschen und 
Übersetzen sowie das Zusammenfassen und 
Paraphrasieren von Texten in der selben Sprache, 
wenn derjenige, für den der Text gedacht ist, den 
Originaltext nicht versteht.

Mündliche SprachmittlungMündliche Sprachmittlung

Schriftliche SprachmittlungSchriftliche Sprachmittlung

Strategien der SprachmittlungStrategien der Sprachmittlung

Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen:
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Formen der SprachmittlungFormen der Sprachmittlung

Intralingual

Interlingual

Intersemiotisch

Language learners
are not just communicators and 
problem solvers, but whole persons
with hearts, bodies, and minds, with
memories, fantasies, loyalties, 
identities.

Symbolic forms
are not just items of vocabulary or
communication strategies, but
embodied experiences, emotional 
resonances, and moral imaginings.

Claire Kramsch
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Sprachmittlung

Interkulturelle
Kommunikation
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In Germany
everything is forbidden, until it is permitted.

In England
everything is permitted until it is forbidden.

In France
everything is permitted even if it is forbidden.
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Menschliche Universalien

Kultur

Persönlichkeit

Eva Hoffmann

When my friend Penny tells
me that she‘s envious, or
happy, or disappointed, I try
laboriously to translate not
from English to Polish but
from the word back to its
source, to the feeling from
which it springs. Already, in 
that moment of strain, 
spontaneity of response is
lost. And anyway, the
translation doesn‘t work. I 
don‘t know how penny feels
when she talks about envy.
Lost in Translation, 107
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Kultur 1

Interne
Wahrnehmung

Externe
Wahrnehmung

Kultur 2

Externe
Wahrnehmung

Interne
Wahrnehmung

InhaltInhalt FormForm

Tom Marvolo Riddle (engl.)

Tom Elvis Jedusor (fr.)

„I am Lord Voldemort“

„Je suis Voldemort“
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VerständlichkeitVerständlichkeit ÜbersetzbarkeitÜbersetzbarkeit

Genre - Absicht
Field - Inhaltsebene

Tenor - Adressatenebene
Mode - Schriftlich/mündlich
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Wort
Wortgruppe
Satzteil
Satz
Diskurs
...

Fokussierung

Genaue Sprachmittlung

Freie Sprachmittlung

Between 30 and 45 paparazzi work Britney 
on any given night.

Zwischen 30 und 45 Paparazzi bearbeiten 
Britney in jeder möglichen Nacht.

Jede Nacht ist Britney die Zielscheibe von 
30 bis 45 Paparazzi.

Jede Nacht schwirren 30 bis 45 Paparazzi
um Britney herum.

DynamischesDynamisches StrukturellesStrukturelles
ÄquivalentÄquivalent ÄquivalentÄquivalent
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WortebeneWortebene

schneiden cut
slice
carve
chop

mow
prune
trim
clip

WortebeneWortebene

slice finely
thinly
thickly
neatly
off
up
into
through

slice sth in half/two

+
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SatzebeneSatzebene

Wie ein Elephant im Porzellanladen.

Like a bull in a china shop.

Comme un chien dans un jeu de 
quilles.

DiskursebeneDiskursebene
52 Akademische Texte  (Linguistik und Soziologie)

Michael Clyne 1987: 225-226
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ÜbersetzungprozessÜbersetzungprozess

1. Analyse der Kernaussage

2. Paraphrasierung

3. Transfer in die Zielsprache

4. Übertragung und Anpassung

Romeo
O she doth teach the torches to burn bright!
It seems she hangs upon the cheek of night
As a rich jewel in an Ethiop‘s ear -
Beauty too rich for use, for earth too dear:

Oh, sie nur lehrt den Kerzen, hell zu glühn!
Wie in dem Ohr des Mohren ein Rubin,
So hängt der Holden Schönheit an den Wangen
Der Nacht; zu hoch, zu himmlisch dem Verlangen.
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VerlustVerlust GewinnGewinn

Kompensation:

Wiederherstellen der
Bedeutung

Kompensation:Kompensation:

Wiederherstellen der
Bedeutung

DirekteDirekte IndirekteIndirekte
SprachmittlungSprachmittlung SprachmittlungSprachmittlung

Eigenes sprachlichen Produkt mit 
neuem Adressatenkreis

Beibehaltung des Originals
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Field: Umwelt
Tenor: Tagezeitungsleser, 
gehobenes Bürgertum
Mode: Schriftlich
Genre: Quality Paper

Aufgabenstellung:Aufgabenstellung:
Indirekte SprachmittlungIndirekte Sprachmittlung

„You have read the New York Times article ‘The
Green House as Classroom’ (December 20, 
2007). Translate the article for the
environmental section of our school’s
magazine.“

Field: Umwelt
Tenor: Schüler, Mittel-
/Oberstufe
Mode: Schriftlich
Genre: Schülerzeitung

Expertise

Authentizität

Autonomie

Dimensionen einer Dimensionen einer 
SprachmittlungsdidaktikSprachmittlungsdidaktik

Sprachmittlung als kooperative 
Textkonstruktion (discussing, 
debating, world-making)

Gegenwarts-, Zukunfts- und 
exemplarische Bedeutung der 
Übersetzungsaufgaben

Lernstrategientraining (Umgang 
mit Grammatiken, Wörter-
bücher, interkulturelle Hand-
bücher, Expertenbefragung, 
Lücken füllen)
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„„DeliberateDeliberate PracticePractice““

Durchdachte Aufgabenstellung

Angemessener Schwierigkeitsgrad 
(scaffolding)

Feedback

Möglichkeiten der Überarbeitung

Wort- und
Phrasenbewusstheit

Satzbewusstheit

Textuelle Bewusstheit

SprachbewusstheitSprachbewusstheit

Kontext
Konnotation - Denotation
Symbolische Bedeutungen
Formelle/Informelle Wortwahl
Dialekte
Mündlich/Schriftlich

Field
Tenor
Mode
Genre

Sätze drücken Ideen aus
Thema - Rhema
Mündlich/Schriftlich

L1 L2
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Auftraggeber

Hilfsmittel,
Strategien

Ursprungstext

Adressaten

Lehrkraft

Nach Donald C. Kiraly (2003: 20)

Das SprachmittlungsklassenzimmerDas Sprachmittlungsklassenzimmer


